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Can Yücel was a modern Turkish poet and
translator who used a coarse but sincere
language and created a unique style in
Turkish poetry.

He was born in Istanbul on August 21, 1926. 
He was fluent in German, English and French,
and could read and write Latin and Greek. He
worked as a translator in various embassies,
and as a broadcaster in the Turkish section
of BBC in London. 

He served in the Korean War as a soldier in
the Turkish brigade. He wrote for various
magazines and newspapers, such as
Yenilikler, Beraber, Leman and Öküz. He also
translated works from Che Guevara and Mao
Zedong, for which he was sentenced to 15
years. He was one of the founding members
of the Labour Party in 1996. He died on
August 12, 1999 in Izmir.

Muhteşem Gatsby (The Great Gatsby, F.
Scott Fitzgerald), Ağaoğlu Yayınevi
Gerilla Harbi - MAO TSE TUNG - Ernesto
Che Guevara - Payel
Küba'da Sosyalizm ve İnsan - Ernesto
Che Guevara - Payel
Hamlet - Shakespeare - Papirüs Yayınları
Kızıl Komser - Yaroslav Haşek - Cem
Yayınevi
Batı Yakasının Hikâyesi - ARTHUR
LAURENTS - Gözlem Yayıncılık
Maksat Samimiyet (Oscar Wilde) - İş
Bankası Yayınları
Fırtına - William Shakespeare - Adam
Yayınları
Bahar Noktası (Bir Yaz Gecesi Rüyası'nın
çevirisi) - Shakespeare - Ağaoğlu Yayınevi

Can Yücel
       (1926-1999)
Turk�sh translator, author,
poet, journal�st, broadcaster
and tour gu�de

Can Yücel was an �mportant and un�que
translator. He translated plays from famous
wr�ters such as Feder�co Garc�a Lorca, W�ll�am
Shakespeare and Bertolt Brecht. 

H�s translat�ons of Shakespeare (Hamlet, The
Tempest and A M�dsummer N�ght’s Dream) were
not fa�thful to the or�g�nal, but a�med to convey
the essence of the works to the Turk�sh
aud�ence. He translated Shakespeare’s famous
“to be or not to be” as “b�r �ht�mal daha var, o da
ölmek m� ders�n” (there �s another poss�b�l�ty, do
you mean to d�e). H�s translat�on of Brecht’s The
Good Person of Szechwan was accused of be�ng
a d�stort�on and a m�srepresentat�on of Brecht’s
pol�t�cal and art�st�c v�s�on. He altered the names,
places and events �n the play to make them more
fam�l�ar and humorous for the Turk�sh aud�ence,
but he also changed the �deolog�cal and
aesthet�c aspects of the play.  

He faced cons�derable cr�t�c�sm for h�s
�d�osyncrat�c language use and translat�on
method. The evaluat�on of translat�ons �s usually
based on the v�s�b�l�ty of the translator, the
appropr�ateness of the translat�on purpose and
the loyalty of the target text to the source text. 

He adopted the t�tle of “Teller �n Turk�sh” to
rat�onal�ze h�s translat�on act. H�s translat�ons
were controvers�al and rece�ved m�xed react�ons
from cr�t�cs and readers. 

Cr�t�cs cla�med that he changed the mean�ng,
tone and form of the or�g�nal works, and that he
lost the subtlety, complex�ty and beauty of the
or�g�nal language. 
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